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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 74/2012 

av den 27 januari 2012 

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 
23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om 
Gemensamma tulltaxan ( 1 ), särskilt artikel 9.1 a, och 

av följande skäl: 

(1) För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombine­
rade nomenklaturen, som är en bilaga till förordning 
(EEG) nr 2658/87, är det nödvändigt att anta bestämmel­
ser för klassificering av de varor som avses i bilagan till 
den här förordningen. 

(2) Genom förordning (EEG) nr 2658/87 har allmänna be­
stämmelser fastställts för tolkningen av Kombinerade no­
menklaturen. Dessa bestämmelser gäller också för varje 
annan nomenklatur som helt eller delvis grundar sig på 
denna eller som tillfogar underuppdelningar till den och 
som har upprättats genom särskilda unionsbestämmelser 
för tillämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra åt­
gärder för varuhandeln. 

(3) Enligt dessa allmänna bestämmelser bör de varor som 
beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan klassificeras enligt 
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 enligt den motive­
ring som anges i kolumn 3 i tabellen. 

(4) Bindande klassificeringsbesked som har utfärdats av med­
lemsstaternas tullmyndigheter avseende klassificering av 
varor i Kombinerade nomenklaturen men som inte stäm­
mer överens med reglerna i denna förordning bör, under 
en period på tre månader, kunna åberopas av innehava­
ren i enlighet med artikel 12.6 i rådets förordning (EEG) 
nr 2913/92 av den 12 oktober 1992 om inrättandet av 
en tullkodex för gemenskapen ( 2 ). 

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är för­
enliga med yttrandet från tullkodexkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De varor som beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan ska i 
Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt motsvarande 
KN-nummer i kolumn 2 i tabellen. 

Artikel 2 

Bindande klassificeringsbesked som har utfärdats av medlems­
staternas tullmyndigheter men som inte stämmer överens med 
reglerna i denna förordning får under en period på tre månader 
fortfarande åberopas i enlighet med artikel 12.6 i förordning 
(EEG) nr 2913/92. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

Algirdas ŠEMETA 
Ledamot av kommissionen 

BILAGA 

Varubeskrivning Klassificering 
(KN-nummer) Motivering 

(1) (2) (3) 

En panel av aluminium och härdat glas, med de 
ungefärliga måtten 140 x 30 cm (s.k. duschpanel 
med vattenmassage). 

Panelen är försedd med en blandare, 6 horison­
tella vattenmassagemunstycken, en handdusch 
med anti-kalkfunktion, ett övre duschhuvud 
med bred stråle och en hylla för tillbehör. Den 
är också utrustad med vred för att reglera vatt­
nets temperatur, tryck osv. 

Panelen är avsedd att monteras i anpassade du­
schkabiner för badrum. Utöver duschfunktionen 
erbjuder panelen vattenmassage med smala vat­
tenstrålar med högt tryck från munstyckena. 

9019 10 90 Klassificering på grundval av de allmänna be­
stämmelserna 1, 3 c och 6 för tolkning av Kom­
binerade nomenklaturen samt texten till KN- 
numren 9019, 9019 10 och 9019 10 90. 

Eftersom panelen består av en blandningskran 
med duschhuvuden enligt nummer 8481 och 
en massageapparat med 6 vattenmassagemuns­
tycken enligt nummer 9019, anses den vara en 
sammansatt vara i den mening som avses i den 
allmänna bestämmelsen 3 b. 

Avsaknaden av ytterligare anordningar för att 
öka vattentrycket, t.ex. en pump, hindrar inte 
klassificering av massageapparatens komponenter 
enligt nummer 9019 (se även de förklarande an­
märkningarna till HS, nr 1909, II, andra stycket). 

Med tanke på deras objektiva egenskaper kan 
ingen del anses ge panelen dess huvudsakliga 
karaktär. 

Panelen ska därför klassificeras enligt KN-num­
mer 9019 10 90 som övriga massageapparater.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 75/2012 

av den 30 januari 2012 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar [”Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny”/”Seinų / Lazdijų krašto 

medus” (SUB)] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 510/2006 av den 
20 mars 2006 om skydd av geografiska beteckningar och ur­
sprungsbeteckningar för jordbruksprodukter och livsmedel ( 1 ), 
särskilt artikel 7.4 första stycket, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 6.2 första stycket i förordning 
(EG) nr 510/2006 har Polens ansökan om registrering 
av beteckningen ”Miód z Sejneńszczyny/ 
Łoździejszczyzny”/”Seinų / Lazdijų krašto medus” offent­
liggjorts i Europeiska unionens officiella tidning ( 2 ). 

(2) Inga invändningar enligt artikel 7 i förordning (EG) nr 
510/2006 har inkommit till kommissionen och därför 
bör denna beteckning registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den beteckning som anges i bilagan till denna förordning ska 
föras in i registret. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

Dacian CIOLOȘ 
Ledamot av kommissionen

SV 31.1.2012 Europeiska unionens officiella tidning L 27/3 

( 1 ) EUT L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) EUT C 116, 14.4.2011, s. 15.



BILAGA 

Jordbruksprodukter som anges i bilaga I till fördraget och som är avsedda att användas som livsmedel: 

Klass 1.4. Andra produkter från djur (ägg, honung, diverse mjölkprodukter utom smör etc.) ) 

POLEN 

Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny (SUB) 

LITAUEN 

Seinų / Lazdijų krašto medus (SUB)
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 76/2012 

av den 30 januari 2012 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar [Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner 

Katensrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken (SGB)] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 510/2006 av den 
20 mars 2006 om skydd av geografiska beteckningar och ur­
sprungsbeteckningar för jordbruksprodukter och livsmedel ( 1 ), 
särskilt artikel 7.4 första stycket, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 6.2 första stycket i förordning (EG) 
nr 510/2006 har Tysklands ansökan om registrering av 
beteckningen ”Holsteiner Katenschinken / Holsteiner 
Schinken/ Holsteiner Katensrauchschinken/ Holsteiner 
Knochenschinken” offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning ( 2 ). 

(2) Inga invändningar enligt artikel 7 i förordning (EG) nr 
510/2006 har inkommit till kommissionen och därför 
bör denna beteckning registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den beteckning som anges i bilagan till denna förordning ska 
föras in i registret. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

Dacian CIOLOȘ 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Jordbruksprodukter som anges i bilaga I till fördraget och som är avsedda att användas som livsmedel: 

Klass 1.2. Köttprodukter (värmebehandlade, saltade, rökta etc.) 

TYSKLAND 

Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katensrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken 
(SGB)
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 77/2012 

av den 30 januari 2012 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning 
(EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller 
sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad frukt 
och bearbetade grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i 
enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­

handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommis­
sionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges 
i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2) Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlig­
het med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) nr 
543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. 
Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tid­
ning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genom­
förandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonimportvärde 

0702 00 00 IL 138,3 
MA 58,6 
TN 90,3 
TR 119,7 
ZZ 101,7 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 241,9 

MA 148,6 
TR 180,8 
ZZ 197,3 

0709 91 00 EG 143,2 
ZZ 143,2 

0709 93 10 MA 124,4 
TR 177,7 
ZZ 151,1 

0805 10 20 EG 49,6 
MA 54,8 
TN 58,8 
TR 63,2 
ZZ 56,6 

0805 20 10 IL 185,7 
MA 94,2 
ZZ 140,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,2 
EG 88,5 
IL 94,5 
JM 118,0 
KR 91,5 
MA 55,4 
PK 50,1 
TR 97,0 
ZZ 82,0 

0805 50 10 TR 65,8 
ZZ 65,8 

0808 10 80 CA 118,4 
CL 79,0 
CN 74,5 
US 155,0 
ZZ 106,7 

0808 30 90 CN 46,1 
TR 95,1 
US 120,1 
ZA 97,6 
ZZ 89,7 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står för 
”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 78/2012 

av den 30 januari 2012 

om ändring av de representativa priser och tilläggsbelopp för import av vissa sockerprodukter som 
fastställs i genomförandeförordning (EU) nr 971/2011 för regleringsåret 2011/12 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (förordningen om en samlad mark­
nadsordning) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
951/2006 av 30 juni 2006 om tillämpningsföreskrifter till rå­
dets förordning (EG) nr 318/2006 för handel med tredjeländer i 
sockersektorn ( 2 ), särskilt artikel 36.2 andra stycket andra me­
ningen, och 

av följande skäl: 

(1) De representativa priserna och tilläggsbeloppen för im­
port av vitsocker, råsocker och vissa sockerlösningar för 
regleringsåret 2011/12 har fastställts genom kommissio­
nens genomförandeförordning (EU) nr 971/2011 ( 3 ). Pri­
serna och tilläggen ändrades senast genom kommissio­
nens genomförandeförordning (EU) nr 59/2012 ( 4 ). 

(2) De uppgifter som kommissionen för närvarande har till­
gång till medför att dessa belopp bör ändras i enlighet 
med artikel 36 i förordning (EG) nr 951/2006. 

(3) Eftersom det är viktigt att denna åtgärd börjar tillämpas 
så snart som möjligt efter det att de uppdaterade upp­
gifterna har gjorts tillgängliga bör denna förordning träda 
i kraft samma dag som den offentliggörs. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De representativa priser och tilläggsbelopp för import av de 
produkter som avses i artikel 36 i förordning (EG) nr 
951/2006, och som fastställs i genomförandeförordning (EU) 
nr 971/2011 för regleringsåret 2011/12, ska ändras i enlighet 
med bilagan till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 30 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 
För ordföranden 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

De ändrade representativa priser och tilläggsbelopp för import av vitsocker, råsocker och produkter enligt 
KN-nummer 1702 90 95 som gäller från och med den 31 januari 2012 

(euro) 

KN-nummer Representativt pris per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

Tilläggsbelopp per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

1701 12 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 42,50 1,86 

1701 13 10 ( 1 ) 42,50 0,00 
1701 13 90 ( 1 ) 42,50 2,15 

1701 14 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 14 90 ( 1 ) 42,50 2,15 
1701 91 00 ( 2 ) 48,55 2,90 

1701 99 10 ( 2 ) 48,55 0,00 

1701 99 90 ( 2 ) 48,55 0,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt III i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 2 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt II i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 3 ) Fastställande per 1 % sackarosinnehåll.
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BESLUT 

RÅDETS BESLUT 2012/50/GUSP 

av den 27 januari 2012 

om ändring av beslut 2011/72/Gusp om restriktiva åtgärder mot vissa personer och enheter med 
tanke på situationen i Tunisien 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artikel 29, och 

av följande skäl: 

(1) Den 31 januari 2011 antog rådet beslut 
2011/72/Gusp ( 1 ). 

(2) På grundval av en översyn av beslut 2011/72/Gusp bör 
de restriktiva åtgärderna förlängas till och med den 
31 januari 2013. 

(3) Beslut 2011/72/Gusp bör ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 5 i beslut 2011/72/Gusp ska ersättas med följande: 

”Artikel 5 

Detta beslut ska tillämpas till och med den 31 januari 2013. 
Det ska ses över kontinuerligt. Det får vid behov förlängas 
eller ändras, om rådet bedömer att målen i beslutet inte har 
uppnåtts.” 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 27 januari 2012. 

På rådets vägnar 

N. WAMMEN 
Ordförande
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KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 23 mars 2011 

om det statliga stöd nr C 39/07 som Italien har genomfört till förmån för Legler SpA 

[delgivet med nr K(2011) 1758] 

(Endast den italienska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

(2012/51/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 108.2 första stycket, 

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska sam­
arbetsområdet, särskilt artikel 62.1 a, 

med beaktande av kommissionens beslut att inleda det för­
farande som anges i artikel 108.2 i fördraget om Europeiska 
unionens funktionssätt ( 1 ), 

efter att i enlighet med nämnda artiklar ha gett berörda parter 
tillfälle att yttra sig och med beaktande av deras synpunkter, 
och 

av följande skäl: 

I. FÖRFARANDE 

(1) Den 5 april 2007, sex månader efter beviljandet av det 
statliga stöd som av kommissionen bedömts som för­
enligt med den inre marknaden ( 2 ), anmälde Italien en 
omstruktureringsplan för Legler SpA. 

(2) Den 25 september 2007 inledde kommissionen ett for­
mellt granskningsförfarande avseende omstrukturerings­
planen ( 3 ). Synpunkter från Italien mottogs den 
30 november 2007. 

(3) Den 10 december 2007 mottog kommissionen synpunk­
ter från en berörd part. Kommissionen vidarebefordrade 
synpunkterna till Italien genom en skrivelse av den 
3 mars 2008. Italien gav sina synpunkter genom en 
skrivelse av den 20 maj 2008. 

(4) Den 23 juli 2008 drog de italienska myndigheterna till­
baka anmälan om omstruktureringsstöd och meddelade 
att man inte skulle fullfölja planen. 

(5) Kommissionen begärde ytterligare upplysningar från de 
italienska myndigheterna genom skrivelser av den 
8 augusti 2008, den 22 oktober 2008, den 9 februari 
2009, den 4 september 2009 och den 17 mars 2010, på 

vilka de italienska myndigheterna svarade genom skrivel­
ser av den 26 september 2008, den 1 december 2008, 
den 3 juni 2009, den 6 oktober 2009, den 24 februari 
2010 samt den 20 april 2010. 

II. BESKRIVNING 

II.1. Stödmottagare 

(6) Legler SpA är moderbolag till en italiensk textiltillver­
kande koncern (nedan kallad Legler, koncernen eller företa­
get) som grundades 1863 och som, vid den tidpunkt då 
det formella granskningsförfarandet inleddes, bestod av 
flera rättsubjekt, nämligen Legler Ottana SpA, Legler Si­
niscola SpA och Legler Macomer SpA. Legler SpA ägde 
en minoritetsandel i Legler Maroc SA och 40 % av Legler 
Ottana SpA. Merparten av aktierna i Legler SpA inneha­
des av holdingföretaget Piltar Ltd (nedan kallat Piltar). 

(7) År 2007 hade Legler 1 213 ( 4 ) anställda och anläggningar 
i regionen Sardinien (i Macomer i provinsen Oristano 
samt i Siniscola och Ottana i provinsen Nuoro) och i 
regionen Lombardiet (i Ponte San Pietro i provinsen Ber­
gamo). Koncernens omsättning uppgick till 101 miljoner 
euro 2006 och till 30,9 miljoner euro i september 2007. 

(8) Leglers huvudsakliga verksamhet var tillverkning av de­
nim av hög kvalitet. Företaget hade varit en ledande aktör 
inom denna sektor i Italien och Tyskland och en viktig 
leverantör till Frankrike och Beneluxländerna. Enligt de 
italienska myndigheterna består denimmarknaden av två 
segment: konfektionssektorn för kända märken (detta var 
Leglers huvudsakliga sektor) och produkter för mass­
marknaden, där konkurrensen främst är prisbaserad. Le­
glers största konkurrenter fanns i Italien, Grekland, 
Frankrike, Tunisien, Turkiet och Japan. Leglers problem 
började 2003, då en betydande del av produktionen om­
lokaliserades till Asien eller till länder söder om Medel­
havet. 

(9) Den 30 maj 2007 beslutades vid ett styrelsemöte inom 
SFIRS SpA, ett investeringsbolag i regionen Sardinien, att 
SFIRS skulle köpa en skuld från Intex SpA, som befann 
sig i likvidation, till ett pris av 450 000 euro. Skulden 
tillhörde Legler SpA och Legler Siniscola SpA och hade 
ett nominellt värde på 17 miljoner euro.
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(10) Vid samma möte beslutade SFIRS även att 14,5 miljoner 
euro av Leglers skuld på 17 miljoner euro skulle om­
vandlas till aktieinnehav i Legler. 

(11) Den 31 maj 2007 genomfördes utbytet av skuld mot 
aktieinnehav vid Leglers bolagsstämma. Genom att om­
lägga en del av Leglers skuld (till ett nominellt värde av 
14,5 miljoner euro) till kapital köpte SFIRS 49 % av 
stamaktierna (och 100 % av preferensaktierna ( 5 )) i Legler 
SpA Återstående 51 % behöll Piltar. 

(12) I januari 2008 beslutade SFIRS att avhända sig sitt aktie­
innehav i Legler SpA samt Leglerkoncernens återstående 
skuld, och offentliggjorde en inbjudan att lämna anbud 
för uppköp av Leglers aktier och skulder. 

(13) Det vinnande anbudet lades av företaget Ferratex s.r.l. 
(nedan kallat Ferratex) och uppgick till totalt 2 000 001 
euro. Enligt de italienska myndigheterna återspeglade 
detta pris marknadsvärdet på SFIRS totala intäkter från 
Legler och dess dotterbolag, vilket uppskattades av en 
oberoende expert till 2 miljoner euro, plus det symbo­
liska priset 1 euro för SFIRS andel av Leglers aktier, som 
även det grundades på en oberoende experts bedömning. 
Försäljningen ägde rum den 25 januari 2008. 

(14) Legler stoppade dock verksamheten vid samtliga anlägg­
ningar mellan december 2007 och augusti 2008, och 
sedan dess har verksamheten legat nere vid samtliga an­
läggningar. 

(15) Den 23 juli 2008 bytte Legler SpA namn till Texfer SpA 
Dotterbolagen på Sardinien döptes också om till Texfer 
Ottana SpA, Texfer Siniscola SpA och Texfer Macomer 
SpA. 

(16) Den 18 augusti 2008 förklarades koncernens moderbo­
lag insolvent av behörig domstol, och den 13 november 
2008 underställdes företaget ett kollektivt insolvensför­
farande, ett så kallat amministrazione straordinaria, tillsam­
mans med sina dotterbolag. 

(17) Garantin om undsättningsstöd åberopades av banken 
kort efter det att Legler visat sig vara oförmöget att 
återbetala undsättningslånet inom den fastställda tidsfris­
ten. Det behöriga ministeriet återbetalade följaktligen lå­
net plus ränta den 16 september 2008. 

(18) Den 21 oktober 2010 försattes Texfer SpA i konkurs. 
Den 17 och 18 november 2010 försattes även Texfer 
Ottana SpA, Texfer Siniscola SpA och Texfer Macomer 
SpA i konkurs. 

Stödmottagarens finansiella situation 

(19) Under 2006 hade Legler ett negativt eget kapital på 
– 8,6 miljoner euro, jämfört med ett positivt värde på 
17,2 miljoner euro under 2005. Företaget rapporterade 
förluster på 25,9 miljoner euro under 2006 och 
28,1 miljoner euro under 2005. År 2006 uppgick före­
tagets omsättning till 101,4 miljoner euro, jämfört med 
124,2 miljoner euro 2005. Rörelseresultatet före räntor, 
skatter och avskrivningar var – 10,9 under 2006 och 
– 0,7 under 2005. Dessutom steg räntekostnaderna. 

(20) Den 30 november 2007 hade Legler ett negativt eget 
kapital på 16,3 miljoner euro. Förlusterna för perioden 
2003–2007 var 94,9 miljoner euro, och företagets situa­
tion hade försämrats stadigt med ökande förluster och 
sjunkande omsättning. 

(21) Den 13 november 2008 underställdes koncernen kollek­
tiva insolvensförfaranden enligt nationell rätt, vilket slu­
tade med att företaget försattes i konkurs (se skälen 
(16–18). 

II.2. Omstruktureringsåtgärderna 

(22) Den omstruktureringsplan (piano industriale) som anmäl­
des av Italien (nedan kallad planen) omfattade en treårs­
period (2007–2009) och bestod av tre åtgärder: i) 
13 miljoner euro i form av en garanti på medellång 
sikt för omstruktureringsperioden, som ersatte den sex­
månadersgaranti som beviljats i statligt undsättnings­
stöd ( 6 ), ii) 13,2 miljoner euro i direktstöd, och iii) 
13 miljoner euro i form av ett utbyte av skuld mot aktie­
innehav. Den 31 maj 2007 genomförde dock SFIRS ett 
utbyte av skuld mot aktieinnehav till ett nominellt värde 
av 14,5 miljoner euro. 

(23) Trots att de italienska myndigheterna hade lämnat in en 
omstruktureringsplan (piano industriale) för perioden 
2007–2009 hävdade de att den aktuella omstrukture­
ringsperioden skulle löpa från den 1 juni 2007 till slutet 
av 2012. De enda uppgifter som tillhandahölls för att 
redovisa företagets omstrukturering från 2009 till 2012 
var kassaflödet och skuldutvecklingen i det nystartade 
företaget (NewCo).
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(24) Inom denna bredare tidsram uppgick de totala kost­
naderna för upprättandet av ett nytt företag från fusionen 
av Legler SpA och dess dotterbolag på Sardinien till 
106,2 miljoner euro, varav 86,7 miljoner euro skulle gå 
till en omfattande omorganisering av koncernen, medan 
resten skulle användas för att återställa kapitalet och 
täcka förlusterna. 

(25) NewCo skulle fokusera på företagets traditionella kärn­
verksamhet, nämligen denim av hög kvalitet, medan de 
två andra produktionslinjerna (manchester och bomull) 
skulle läggas ner. Koncernens geografiska läge skulle 
också koncentreras till endast två anläggningar (Siniscola 
and Ottana), som ligger i samma region. Återstående 
tillgångar skulle säljas för att Legler skulle kunna lämna 
ett eget bidrag och minska energi-, transport- och perso­
nalkostnaderna. Anläggningen i Macomer omfattades inte 
av planen ( 7 ). 

(26) Enligt planen skulle även en ny aktieägare gå in tillsam­
mans med SFIRS, och det angavs att man behövde kre­
ditlinjer från privata källor för att omorganiseringen 
skulle kunna genomföras. 

II.3. Angivande av skälen till att förfarandet inleddes 

(27) I sitt beslut att inleda förfarandet uttryckte kommissionen 
tvivel över huruvida utbytet av skuld mot aktieinnehav 
var fritt från inslag av statligt stöd. Kommissionen betviv­
lade att en privat investerare skulle ha gått med på att 
byta skulder mot aktier i företaget under rådande om­
ständigheter, särskilt med tanke på att en del av företa­
gets verksamhet hade legat nere under flera månader. De 
italienska myndigheterna hade dessutom inte försett 
kommissionen med något kontrafaktiskt scenario till 
stöd för SFIRS antagande att det var mer kostnadseffek­
tivt att investera i Legler och betala omstrukturerings­
kostnaderna än att försätta koncernen i konkurs. 

(28) När det gäller stödets förenlighet med den inre mark­
naden på grundval av gemenskapens riktlinjer för statligt 
stöd till undsättning och omstrukturering av företag i 
svårigheter ( 8 ) (nedan kallade riktlinjerna för undsättning 
och omstrukturering), undrade kommissionen för det första 
om Leglers svårigheter hade kunnat avhjälpas av den 
största aktieinnehavaren Piltar och om det hade förekom­
mit en godtycklig kostnadsfördelning inom koncernen. 

(29) För det andra betvivlade kommissionen att planen skulle 
kunna återställa företagets lönsamhet på lång sikt, efter­
som den planerade avyttringen av tillgångar och produk­

tionslinjer verkade tämligen otydlig och många antagan­
den om villkoren för den framtida driften verkade orea­
listiska, med tanke på Leglers produktionsstopp. Kom­
missionen tvivlade också på att de föreslagna åtgärderna 
utgjorde faktiska kompensationsåtgärder och gick utöver 
det som var nödvändigt för att återställa lönsamheten, att 
nivån på det egna bidraget var tillräcklig och att princi­
pen ”för första och sista gången” hade respekterats. 

(30) Slutligen uppmanade kommissionen de italienska myn­
digheterna att lämna information om de frågor som upp­
stått (ursprunget för SFRS krediter, detaljerad information 
om Piltar och kostnadsfördelningen inom koncernen, 
kompensationsåtgärder, den faktiska sannolikheten för 
att Legler skulle finna en ny aktieinnehavare och till­
gången till den privata finansiering som krävdes för Le­
glers omorganisering). 

III. SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER 

(31) Genom en skrivelse av den 14 december 2007 lämnade 
en berörd part synpunkter på beslutet att inleda ett för­
farande. Den tredje parten hävdade att åtgärderna i fråga 
skulle orsaka snedvridning av marknaden och påpekade 
att sektorn led av betydande överkapacitet. Den tillhan­
dahöll statistik för världens samlade produktionskapacitet 
för denim under 2006, och enligt dessa siffror rådde en 
global överkapacitet på 27 %. 

IV. KOMMENTARER FRÅN ITALIEN 

(32) För det första förklarade de italienska myndigheterna hur 
SIFRS kom att bli den största aktieinnehavaren i Legler. I 
mars 2007 köpte SFIRS skulderna för Legler SpA och 
Legler Siniscola SpA från företaget Intex SpA, som var 
försatt i konkurs, till ett pris av 450 000 euro. Den 
31 maj 2007 omvandlade SFIRS en del av den skulden, 
som hade ett nominellt värde på 14,5 miljoner euro, till 
aktier i Legler och köpte därmed 49 % av Leglers stam­
aktier (Piltar behöll återstående 51 %) och 100 % av fö­
retagets preferensaktier ( 9 ). 

(33) För det andra förklarade de italienska myndigheterna att 
Piltar endast var ett affärsverktyg som kontrollerades av 
fysiska personer. Det bildades uteslutande i syfte att köpa 
aktieinnehav i Legler och bedrev ingen annan affärsverk­
samhet. De italienska myndigheterna tillade att Piltar 
länge klargjort att man inte planerade att stödja företaget 
finansiellt och att man hade för avsikt att successivt 
avyttra sina aktier i koncernen. Det verkar som om SFIRS 
utöver 49 % aktier även erhöll rätten att köpa återstående 
51 % av Leglers stamaktier. 

(34) För det tredje lovade de italienska myndigheterna att till­
handahålla information om kompensationsåtgärderna.
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(35) För det fjärde konstaterade Italien att man hade sett en 
uppmuntrande utveckling inom de marknadssegment 
som omfattas av Leglers omstruktureringsplan för att 
återställa den ekonomiska lönsamheten, som beskrivs i 
skäl (25). De italienska myndigheterna nämnde också 
företagets avsikt att se till att privata kreditlinjer och 
nya aktieinnehavare finansierar en del av planen, och 
fastslog att åtgärder redan hade vidtagits i detta avseende. 

(36) Vidare påpekade de italienska myndigheterna som svar 
på tredje partens kommentarer, att Leglers marknads­
andel under 2006 inte var större än 0,27 %. Myndighe­
terna tillade att planen, i egenskap av kompensations­
åtgärd, inbegrep en 22-procentig minskning av företagets 
kapacitet jämfört med 2006 och en 40-procentig minsk­
ning jämfört med 2005. Därför ansåg myndigheterna att 
stödet inte skulle snedvrida konkurrensen i en utsträck­
ning som skulle hota det allmänna intresset. 

(37) I de skrivelser som inlämnades efter återkallandet av om­
struktureringsplanen hävdade de italienska myndighe­
terna att utbytet av skuld mot aktieinnehav inte skulle 
utgöra statligt stöd enligt artikel 107.1 i EUF-fördraget, 
eftersom SFIRS hade agerat i enlighet med principen om 
en privat investerare i en marknadsekonomi. Enligt de 
italienska myndigheterna skulle en privat investerare ha 
agerat på samma sätt för att undvika konkurs och åter­
ställa åtminstone en del av sina krediter på ett så effektivt 
sätt som möjligt, dvs. genom att omvandla de till kapital 
och omstrukturera företaget tillsammans med en ny pri­
vat investerare och en ny kreditlinje. 

V. BEDÖMNING AV STÖDET 

(38) Enligt artikel 8.1 i rådets förordning (EG) nr 
659/1999 ( 10 ) får den berörda medlemsstaten återkalla 
en anmälan i den mening som avses i artikel 2, om 
det sker i god tid innan kommissionen har fattat ett 
beslut enligt artikel 4 eller 7. 

(39) I detta fall, där kommissionen har inlett ett formellt 
granskningsförfarande, ska kommissionen avsluta detta 
förfarande i enlighet med artikel 8.2 i samma förordning. 

(40) Kommissionen noterar att direktstödet på 13,2 miljoner 
euro inte har genomförts av Italien och att Italien inte 
kommer att fullfölja detta stödprojekt. Eftersom omstruk­
tureringsplanen har återkallats, tjänar det formella 
granskningsförfarande som inletts inte längre något syfte. 

(41) Eftersom Italien olagligt genomfört de två andra anmälda 
omstruktureringsåtgärderna måste kommissionen, för att 
kunna avsluta det formella granskningsförfarandet, fast­
ställa huruvida åtgärderna utgör statligt stöd i den bety­
delse som avses i artikel 107.1 i EUF-fördraget och, om 
så är fallet, huruvida detta stöd är förenligt med den inre 
marknaden. 

(42) Enligt artikel 107.1 i EUF-fördraget är stöd som ges av en 
medlemsstat eller med hjälp av statliga medel, av vilket 
slag det än är, som snedvrider eller hotar att snedvrida 
konkurrensen genom att gynna vissa företag eller viss 
produktion, oförenligt med den inre marknaden i den 
utsträckning det påverkar handeln mellan medlemsstater­
na. 

(43) I de fall statligt stöd i den betydelse som avses i 
artikel 107.1 i EUF-fördraget ska beviljas eller har bevil­
jats ett företag i svårigheter, måste detta stöds förenlighet 
med den inre marknaden bedömas på grundval av 
riktlinjerna för undsättning och omstrukturering. Följakt­
ligen kan stödet bedömas vara förenligt på grundval av 
artikel 107.3 c i EUF-fördraget endast om villkoren i 
riktlinjerna för undsättning och omstrukturering är upp­
fyllda. 

V.1. Förekomsten av stöd 

Förlängningen av garantin om undsättningsstöd till hela 
omstruktureringsperioden 

(44) Garantin om undsättningsstöd till ett belopp av 13 mil­
joner euro upphörde inte att gälla vid slutet av den sex­
månadersperiod för vilken kommissionen hade godkänt 
garantin, utan fortsatte att tillämpas efter det att anmälan 
om planen hade återkallats (se skäl 17). 

(45) Förlängningen av garantin om undsättningsstöd anmäl­
des som en åtgärd som beviljats medel från det behöriga 
ministeriet och som finansierats via statsbudgeten. Stödet 
gavs följaktligen med hjälp av statliga medel och kan 
därför tillskrivas staten. Garantin om undsättningsstöd 
utgör en selektiv förmån, eftersom den ger Legler tillgång 
till finansiella medel som företaget inte skulle ha erhållit 
på annat sätt, med tanke på dess ekonomiska situation. 
Undsättningsstödet befriade därmed Legler från de kost­
nader företaget annars skulle ha ådragit sig. Med tanke på 
att Legler höll på att genomföra en omstruktureringspro­
cess i syfte att återuppta produktionen riskerade stödet 
dessutom att snedvrida konkurrensen på den inre mark­
naden och påverka handeln mellan medlemsstaterna. Åt­
gärdens snedvridande effekt framhölls av en tredje part, 
som också påpekade att sektorn lider av överkapacitet. 

(46) Kommissionen anser därför att förlängningen av garantin 
om undsättningsstöd, som också är en omstrukturerings­
åtgärd, utgör statligt stöd i den betydelse som avses i 
artikel 107.1 i EUF-fördraget. 

(47) Vid fastställandet av stödbeloppet åberopar kommissio­
nen punkt 4.1 a i tillkännagivandet om garantier ( 11 ), där 
kommissionen konstaterar att ”för företag i svårigheter 
skulle en eventuell garantigivare på marknaden ta ut en 
hög avgift när garantin beviljas med tanke på den för­
väntade risken för betalningsförsummelse. Om sannolik­
heten för att låntagaren inte kommer att kunna betala
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tillbaka lånet blir särskilt stor kan det hända att en sådan 
marknadsmässig avgift inte finns, och i undantagsfall kan 
stödinslaget i garantin visa sig vara lika stort som det 
belopp som garantin faktiskt täcker”. 

(48) Mot bakgrund av Leglers stora ekonomiska problem vid 
den tidpunkt då garantin gavs (ökade förluster, minskad 
omsättning och negativt eget kapital, se skäl 19–21 och 
52) anser kommissionen att det var högst osannolikt att 
företaget skulle beviljas ett banklån på marknaden utan 
statligt ingripande. Kommissionen anser därför att stöd­
beloppet motsvarar hela lånebeloppet ( 12 ). 

Utbyte av skulder mot aktier 

(49) Kommissionen påpekar att bytet genomfördes av SFIRS, 
ett offentligt företag vars största aktieägare, regionen Sar­
dinien, utövar ett betydande inflytande på företagets be­
slut ( 13 ). Italien har aldrig förnekat detta. Kommissionen 
drar därför slutsatsen att åtgärden i fråga kan hänföras till 
staten och att den beviljades med hjälp av statliga medel. 
Denna åtgärd är också selektiv, eftersom den gynnar ett 
visst företag, dvs. Legler. Eftersom Legler höll på att ge­
nomföra en omstrukturering i syfte att återuppta produk­
tionen riskerade stödet dessutom att snedvrida konkur­
rensen på den inre marknaden och påverka handeln mel­
lan medlemsstaterna. Åtgärdens potentiellt snedvridande 
effekt framhölls även i de kommentarer som inlämnades 
av en tredje part, som också påpekade att sektorn lider av 
överkapacitet. 

(50) I sitt svar hävdade Italien att åtgärden i fråga inte gav 
Legler någon konkurrensfördel, eftersom man anser att 
stödet tillhandahållits i enlighet med principen om en 
privat investerare i en marknadsekonomi. 

(51) För att fastställa huruvida Legler fått konkurrensfördelar 
med hjälp av statliga medel måste man, i enlighet med 
rättspraxis ( 14 ), överväga huruvida en privat investerare 
med liknande egenskaper som SFIRS under liknande om­
ständigheter hade varit villig att genomföra ett liknande 
utbyte av skuld mot aktieinnehav, med hänsyn till den 
information som fanns tillgänglig och den utveckling 
som var att vänta vid tidpunkten för transaktionen. 

(52) Före det första noterar kommissionen utifrån Leglers re­
dovisning att företaget 2007 hade ett kapital på 1,8 mil­
joner euro och ett negativt eget kapital på 16,2 miljoner 
euro. Under perioden 2003–2007 steg förlusterna till 
94,9 miljoner euro och företagets situation förvärrades 
betydligt, med ökade förluster och minskad omsättning. 

(53) Kommissionen noterar också att SFIRS, trots den kritiska 
ekonomiska situation som beskrivs ovan, inte genomfört 
någon omfattande lönsamhetsanalys eller riskbedömning 
för transaktionen. Trots att kommissionen flera gånger 
begärt detta har Italien aldrig lämnat in ett väl under­
byggt kontrafaktiskt scenario som visar att SFIRS val var 
att föredra framför alternativet att försätta Legler i kon­
kurs. 

(54) Liknande kommentarer gjordes också av Italiens central­
bank i en rapport ( 15 ) som publicerades efter en utred­
ning av SFIRS verksamhet. I rapporten kritiserades SFIRS 
agerande, eftersom man inte gjort en tillfredsställande 
analys före utbytet av skuld mot aktieinnehav och för 
det motsägelsefulla beslutet att göra en ”investering” 
utan några konkreta utsikter att återfå de investerade 
pengarna. 

(55) Bortsett från denna bedömning var företagets ekono­
miska situation sådan att ingen förnuftig privat investe­
rare i en marknadsekonomi skulle ha genomfört en lik­
nande transaktion. 

(56) I detta avseende noterar kommissionen också att den 
omstruktureringsplan (Piano Industriale) som företaget an­
mält inte kan betraktas som en realistisk grund för att 
förutse företagets framtida resultat. Enbart det faktum att 
planen inte omfattade hela utan endast en del av om­
struktureringsperioden, och att den inte innehöll någon 
information om omstruktureringens vidare utveckling (se 
skäl 23), visar tydligt att en sådan brist på information 
skulle ha avskräckt en eventuell privat investerare från att 
genomföra den aktuella transaktionen. 

(57) När det gäller SFIRS reella utsikter att återfå de pengar 
som Legler är skyldigt, försämrade SFIRS faktiskt sin 
möjlighet att återkräva pengarna genom att byta ut skul­
derna mot aktieinnehav, jämfört med sin tidigare posi­
tion som prioriterad fordringsägare. 

(58) SFIRS investering vid tidpunkten för utbytet av skuld mot 
aktieinnehav verkade ha ett alltför begränsat värde och 
tveksamma framtidutsikter för att uppväga de risker som 
angetts ovan, i synnerhet mot bakgrund av företagets
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kritiska ekonomiska situation. Detta blev särskilt tydligt 
vid den oberoende värderingen, där företaget gavs ett 
symboliskt värde på 1 euro. 

(59) Mot bakgrund av ovanstående omständigheter kan man 
dra slutsatsen att SFIRS i och med utbytet av skulder mot 
aktier inte agerade som en privat investerare skulle ha 
gjort under normala marknadsförhållanden. En privat in­
vesterare skulle inte ha genomfört en sådan transaktion 
utan att först göra en tillförlitlig och realistisk bedömning 
som visat att det skulle vara mer kostnadseffektivt att 
byta skulderna mot aktier i stället för att förbli företagets 
prioriterade fordringsägare. 

(60) Genom att byta ut skulder mot aktieinnehav gav SFIRS 
således Legler en konkurrensfördel. 

(61) Av ovanstående följer att utbytet av skulder mot aktie­
innehav utgör statligt stöd i den mening som avses i 
artikel 107.1 i EUF-fördraget. 

(62) När det gäller beräkningen av stödbeloppet bör det no­
teras att begreppet statligt stöd är begränsat till stöd som 
ges med hjälp av statliga medel. Stödbeloppet måste be­
räknas på grundval av marknadsvärdet på den skuld som 
SFIRS omvandlade till aktier i Legler. Det nominella vär­
det på Leglers skuld till SFIRS var 17 miljoner euro och 
dess marknadsvärde dagen för utbytet var 450 000 euro. 
Den transaktion genom vilken SFIRS omvandlade 85,3 % 
av sina totala krediter, motsvarande ett nominellt värde 
på 14,5 miljoner euro, till aktier hade därmed ett mark­
nadsvärde på 383 850 euro (dvs. 85,3 % av 450 000 
euro). Den fördel som gavs med hjälp av statliga medel 
var därför 383 850 euro. Å andra sidan kan det nomi­
nella värdet på den utbytta skulden inte betraktas som en 
fördel annat än i strikt redovisningsmässig mening. 

V.2. Stödets förenlighet med den inre marknaden 

(63) Eftersom de två anmälda åtgärderna har visat sig utgöra 
statligt stöd i den mening som avses i artikel 107.1 i 
EUF-fördraget måste kommissionen bedöma huruvida 
detta stöd är förenligt med den inre marknaden. 

(64) De statliga stödåtgärdernas förenlighet med den inre 
marknaden måste bedömas på grundval av riktlinjerna 
för undsättning och omstrukturering. 

(65) För att bedöma den statliga garantins förenlighet med 
den inre marknaden måste man skilja mellan förläng­
ningen av undsättningsstödet och tillhandahållandet av 
en garanti på medellång sikt, som också är en omstruk­
tureringsåtgärd (under omstruktureringsperioden). 

(66) När det gäller förlängningen av undsättningsstödet 
fastslås följande i punkt 26 i riktlinjerna: ”I de fall då 

medlemsstaten har tillhandahållit en omstrukturerings­
plan inom sex månader från dagen för godkännandet 
eller, i fråga om icke anmält stöd, från genomförandet 
av åtgärden, förlängs tidsfristen för återbetalningen av 
lånet eller avslutandet av garantin till dess att kommis­
sionen har fattat sitt beslut om planen, om inte kom­
missionen beslutar att en sådan förlängning inte är mo­
tiverad.” 

(67) Anmälan av omstruktureringsplanen gjorde att undsätt­
ningsstödet kunde fortsätta längre än sex månader. Italien 
återkallade dock senare denna anmälan. Det framkommer 
i punkt 26 i riktlinjerna att anmälan av en omstrukture­
ringsplan är ett nödvändigt villkor för att undsättnings­
stödet ska kunna förlängas. Om en anmäld omstrukture­
ringsplan senare återkallas måste därför undsättningsstö­
det upphöra. 

(68) Det framgår av kommissionens beslutspraxis (målen Er­
nault ( 16 ) och Huta Cynku ( 17 )) att om varken en omstruk­
tureringsplan eller likvidationsplan har anmälts till kom­
missionen eller, som i detta fall, om omstrukturerings­
planen återkallats, kan förlängningen av det aktuella und­
sättningsstödet inte fortsätta efter det datum då medlems­
staten återkallade anmälan om omstruktureringsplanen. 

(69) Eftersom garantin på medellång sikt (under omstrukture­
ringsplanens löptid), som var avsedd att fungera som 
anmält omstruktureringsstöd, var en förlängning på ga­
rantin om undsättningsstöd var det förenligt till dess att 
Italien återkallade anmälan. 

(70) Därför bör den förlängda stödgarantins förenlighet med 
den inre marknaden bedömas från och med den dag då 
Italien återkallade sin anmälan (dvs. från och med den 
24 juli 2008). 

Företagets rätt till omstruktureringsstöd 

(71) Beviljandet av statligt stöd till ett företag i svårigheter kan 
endast betraktas som förenligt på grundval av 
artikel 107.3 c i EUF-fördraget om samtliga villkor som 
fastställs i riktlinjerna för undsättning och omstrukture­
ring har respekterats. 

(72) Enligt punkterna 12 a och 14 i riktlinjerna är endast 
företag i svårigheter berättigade till omstruktureringsstöd. 

(73) Enligt punkt 9 i riktlinjerna anses ett företag, oavsett 
storlek, vara i svårigheter om det inte med egna finansi­
ella medel eller med medel från ägare/aktieägare eller
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långivare kan hejda förluster som utan ingripanden från 
de offentliga myndigheterna leder till att företaget med 
största sannolikhet försätts i konkurs. 

(74) Enligt punkt 10 i riktlinjerna anses ett företag vara i 
svårigheter under följande omständigheter: 

a) Om det är fråga om ett bolag med begränsat person­
ligt ansvar för bolagsmännen, när över hälften av det 
tecknade kapitalet har förlorats och mer än en fjärde­
del av detta kapital förlorats under de senaste tolv 
månaderna. 

b) Om det är fråga om ett bolag med obegränsat per­
sonligt ansvar för bolagets skuld för åtminstone några 
av bolagsmännen, när över hälften av det bokförings­
mässiga egna kapitalet har förlorats och mer än en 
fjärdedel av detta kapital förlorats under de senaste 
tolv månaderna. 

c) För alla bolagsformer, när det uppfyller villkoren i 
nationell lagstiftning för att vara föremål för ett kol­
lektivt insolvensförfarande. 

(75) Av punkt 10 a i riktlinjerna för undsättning och om­
strukturering framgår att utan ingripanden från de offent­
liga myndigheterna kommer ett företag som har upplevt 
en omfattande förlust av det tecknade kapitalet med 
största sannolikhet att gå i konkurs på kort eller medel­
lång sikt. I ett tidigare beslut ( 18 ) fastslog kommissionen 
att ett företag som har ett negativt eget kapital måste 
betraktas som ett företag i svårigheter. I sin dom i målet 
Biria ( 19 ) bekräftade tribunalen också att omfattande ka­
pitalförluster verkligen är ett tecken på svårigheter, och 
att kommissionen haft rätt i sin slutsats att ett företag 
med negativt eget kapital är ett företag i svårigheter. 

(76) Legler uppfyllde kriteriet i punkt 10 a i riktlinjerna för 
undsättning och omstrukturering, eftersom företaget 
hade ett negativt eget kapital 2006 (se skäl 19). 

(77) Kommissionen noterar också att Legler redan betraktades 
som ett företag i svårigheter i den betydelse som avses i 
punkt 10 a i riktlinjerna för undsättning och omstruk­
turering den 22 maj 2007 när undsättningsstödet bevil­
jades. 

(78) Leglers ekonomiska situation förbättrades inte därefter. 
Företaget försattes faktiskt i konkurs av behörig domstol 
2008 (se skäl 16). 

(79) Kommissionen konstaterar också att Legler inte är ett 
nybildat företag i den mening som avses i punkt 12 i 
riktlinjerna för undsättning och omstrukturering. 

(80) Enligt punkt 13 i riktlinjerna för undsättning och om­
strukturering är ett företag som ingår i eller håller på att 
tas över av en koncern i princip inte berättigat till stöd 
till undsättning och omstrukturering, förutom om det 
kan visas att det endast är det berörda företaget som är 
i svårigheter och att svårigheterna inte är en följd av 
godtycklig kostnadsfördelning inom koncernen och att 
företagets svårigheter är så allvarliga att de inte kan åt­
gärdas inom koncernen. 

(81) Kommissionen noterar att Piltar endast var ett affärsverk­
tyg som inte bedrev någon affärsverksamhet utöver aktie­
innehavet i Legler. I den information som kommissionen 
haft tillgång till finns inget som tyder på att företagets 
svårigheter varit ett resultat av godtycklig kostnadsfördel­
ning inom koncernen. Eftersom Piltar helt ägdes av fy­
siska personer och inte bedrev någon affärsverksamhet 
utanför sina investeringar i Legler, hade företaget inte 
någon möjlighet att bidra till Leglers omstrukturering. 

(82) På grundval av ovanstående kan man dra slutsatsen att 
villkoren i punkt 9 i riktlinjerna för undsättning och 
omstrukturering är uppfyllda. 

(83) Med tanke på att Legler är berättigat till omstrukture­
ringsstöd måste det nu avgöras om villkoren i punkterna 
32–51 i riktlinjerna för undsättning och omstrukturering 
är uppfyllda. 

Konsekvenserna av planens återkallande för omstrukturerings­
åtgärdernas förenlighet med den inre marknaden 

(84) Italien återkallade Leglers omstruktureringsplan, och har 
därför inte längre något åtagande avseende genomföran­
det av en omstruktureringsplan i den mening som avses i 
punkt 35 i riktlinjerna för undsättning och omstrukture­
ring. Följaktligen kan kommissionen inte bedöma det 
olagliga stödet mot bakgrund av kriterierna i punkterna 
i 32–51 i riktlinjerna för undsättning och omstrukture­
ring. 

(85) Kommissionen anser dessutom att den statliga garantin 
och utbytet av skulder mot aktieinnehav inte kan anses 
vara förenliga med den inre marknaden på någon annan 
rättslig grund. 

VI. SLUTSATSER 

(86) Det formella granskningsförfarandet enligt artikel 108.2 i 
EUF-fördraget avseende det direkta stödet på 13,2 miljo­
ner euro måste avslutas, eftersom Italien har återkallat sin 
anmälan och inte avser att fullfölja detta stödprojekt.
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(87) Kommissionen drar slutsatsen att den statliga garantin 
och utbytet av skuld mot aktieinnehav faller inom ramen 
för artikel 107.1 i EUF-fördraget. 

(88) Italien genomförde dessa två åtgärder i strid med 
artikel 108.3 i EUF-fördraget. 

(89) I enlighet med EUF-fördraget och domstolens rättspraxis 
har kommissionen befogenhet att besluta att den berörda 
medlemsstaten ska upphäva eller ändra stödet om den 
fastställer att en stödåtgärd inte är förenlig med den 
gemensamma marknaden ( 20 ). Domstolen har också kon­
sekvent framhållit att en stats skyldighet att upphäva stöd 
som kommissionen har betraktat som oförenligt med 
den inre marknaden är avsett att återställa den situation 
som rådde innan stödet beviljades ( 21 ). I detta avseende 
har domstolen fastställt att målet har uppnåtts så snart 
mottagaren har återbetalat de belopp som har beviljats 
genom olagligt stöd, och på så sätt förlorat den fördel 
som mottagaren har åtnjutit gentemot sina konkurrenter 
på marknaden och därmed har den situation som rådde 
innan stödet betalades återställts ( 22 ). 

(90) Enligt ovanstående rättspraxis föreskrivs i artikel 14 i 
rådets förordning (EG) nr 659/99 ( 23 ) att kommissionen 
vid negativa beslut i fall av olagligt stöd ska besluta att 
den berörda medlemsstaten ska vidta alla nödvändiga 
åtgärder för att återkräva stödet från mottagaren. 

(91) Med hänsyn till att de aktuella åtgärderna betraktas som 
olagligt stöd som är oförenligt med den inre marknaden 
måste stödbeloppen för dessa två åtgärder, dvs. 13 mil­
joner euro respektive 383 850 euro, återkrävas för att 
återställa den situation som rådde på marknaden innan 
stödet beviljades. 

(92) När det gäller den statliga garantin ska återkrävandet 
därför gälla från dagen efter Italiens återkallande av an­
mälan om omstruktureringsstöd, dvs. från och med den 
24 juli 2008, och innefatta ränta på det återkrävda stödet 
till och med den dag det har återbetalats. 

(93) När det gäller utbytet av skuld mot aktieinnehav ska det 
återkrävda beloppet innefatta ränta från och med den dag 
då stödet ställdes till stödmottagarens förfogande, dvs. 
från och med den 31 maj 2007 och till och med den 
dag det har återbetalats. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE: 

Artikel 1 

Det formella granskningsförfarandet enligt artikel 108.2 i för­
draget om Europeiska unionens funktionssätt avseende det di­

rektstöd på 13,2 miljoner euro som beviljats till förmån för 
företaget Legler SpA har avslutats. 

Artikel 2 

Den statliga garanti till ett belopp av 13 miljoner euro och det 
utbyte av skuld mot aktieinnehav till ett värde av 383 850 euro 
som Italien genomfört i strid med artikel 108.3 i fördraget om 
Europeiska unionens funktionssätt till förmån för Legler SpA 
utgör statligt stöd som är oförenligt med den inre marknaden. 

Artikel 3 

1. Italien ska återkräva det stöd som avses i artikel 2 från 
stödmottagaren. 

2. Det stöd som ska återkrävas ska innefatta ränta till och 
med den dag det har återbetalats. 

När det gäller den statliga garantin ska räntan beräknas från och 
med dagen efter Italiens återkallande av anmälan om omstruk­
tureringsstöd. 

När det gäller utbytet av skuld mot aktieinnehav ska ränta 
beräknas från och med den dag då stödet ställdes till stödmot­
tagarens förfogande. 

3. Räntan ska beräknas som sammansatt ränta enligt kapitel 
V i kommissionens förordning (EG) nr 794/2004 ( 24 ) och kom­
missiionens förordning (EG) nr 271/2008 ( 25 ) om ändring av 
förordning (EG) nr 794/2004. 

4. Italien ska upphöra med alla utestående betalningar av det 
stöd som avses i artikel 2, med verkan från den dag då detta 
beslut antas. 

Artikel 4 

1. Återkravet av det stöd som avses i artikel 2 ska genom­
föras omedelbart och effektivt. 

2. Italien ska säkerställa att detta beslut genomförs inom fyra 
månader efter den dag då detta beslut har delgivits. 

Artikel 5 

1. Inom två månader efter den dag då detta beslut har del­
givits ska Italien lämna följande uppgifter till kommissionen: 

a) Det totala belopp (kapital och räntor) som ska återkrävas 
från stödmottagaren. 

b) En detaljerad beskrivning av de åtgärder som redan har vid­
tagits eller som planeras för att för att rätta sig efter detta 
beslut. 

c) Dokument som visar att stödmottagaren har anmodats att 
betala tillbaka stödet.
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2. Italien ska hålla kommissionen underrättad om utvecklingen vad gäller de nationella åtgärder som har 
vidtagits för att genomföra detta beslut till dess att återkravet av det stöd som avses i artikel 2 har slutförts. 
Italien ska på kommissionens begäran omgående lämna uppgifter om de åtgärder som redan har vidtagits 
eller som planeras för att rätta sig efter detta beslut. Italien ska också lämna detaljerade uppgifter om de 
stödbelopp och räntebelopp som redan har återkrävts från stödmottagaren. 

Artikel 6 

Detta beslut riktar sig till Republiken Italien. 

Utfärdat i Bryssel den 23 mars 2011. 

På kommissionens vägnar 

Joaquín ALMUNIA 
Vice ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 27 januari 2012 

om avslutande av räkenskaperna för vissa utbetalningsställen i Tyskland och Nederländerna 
beträffande utgifter som finansieras av Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) avseende 

räkenskapsåret 2010 

[delgivet med nr K(2012) 369] 

(Endast de tyska och nederländska texterna är giltiga) 

(2012/52/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1290/2005 av den 
21 juni 2005 om finansieringen av den gemensamma jord­
brukspolitiken ( 1 ), särskilt artiklarna 30 och 32.8, 

efter samråd med kommittén för jordbruksfonderna, och 

av följande skäl: 

(1) Genom kommissionens genomförandebeslut 
2011/272/EU ( 2 ) avslutades, för räkenskapsåret 2010, rä­
kenskaperna för alla utbetalningsställen utom för det 
tyska utbetalningsstället Rheinland-Pfalz, det grekiska ut­
betalningsstället OPEKEPE, det italienska utbetalningsstäl­
let ARBEA och det nederländska utbetalningsstället Di­
enst Regelingen. 

(2) Efter det att nya uppgifter har skickats in och ytterligare 
kontroller utförts kan kommissionen nu fatta beslut om 
huruvida de räkenskaper som lämnats in av det tyska 
utbetalningsstället Rheinland-Pfalz och det nederländska 
utbetalningsstället Dienst Regelingen är fullständiga, ex­
akta och sanningsenliga. 

(3) Enligt artikel 10.2 första stycket i kommissionens förord­
ning (EG) nr 885/2006 av den 21 juni 2006 om till­
lämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 
1290/2005 när det gäller godkännande av utbetalnings­
ställen och andra organ och avslutande av räkenskaperna 
för EGFJ och EJFLU ( 3 ) ska de belopp, som till följd av 
beslutet om avslutande av räkenskaperna i artikel 10.1 
första stycket i samma förordning ska betalas in av eller 
betalas ut till varje medlemsstat, fastställas genom att 
månadsbetalningarna för det aktuella räkenskapsåret, 
dvs. 2010, dras av från den utgift som godkänts för 
samma år enligt punkt 1. Kommissionen ska dra av 

det beloppet från eller lägga till det till den månatliga 
utbetalning som avser utgifter under andra månaden efter 
beslutet om räkenskapsavslutet. 

(4) Enligt artikel 32.5 i förordning (EG) nr 1290/2005 ska 
de ekonomiska följderna av den uteblivna indrivningen 
efter oegentligheter bäras till 50 % av den berörda med­
lemsstaten och till 50 % av EU-budgeten, om ingen in­
drivning har ägt rum inom fyra år efter det datum då det 
första administrativa eller rättsliga konstaterandet av oe­
gentligheterna gjordes, eller inom åtta år i de fall då 
indrivningen ingår i ett rättsligt förfarande i det natio­
nella rättsväsendet. I artikel 32.3 i samma förordning 
åläggs medlemsstaterna att tillsammans med årsräkenska­
perna lämna in en sammanfattande redovisning till kom­
missionen av de förfaranden för återkrav som har inletts 
med anledning av oegentligheter. Tillämpningsföreskrifter 
för medlemsstaternas rapporteringsskyldigheter beträf­
fande de belopp som ska återkrävas fastställs i förordning 
(EG) nr 885/2006. I bilaga III till den förordningen finns 
en förlaga till den tabell som medlemsstaterna ska lämna 
in under 2011. På grundval av de tabeller som medlems­
staterna fyller i bör kommissionen besluta vilka de eko­
nomiska följderna blir om ingen indrivning har ägt rum 
inom fyra respektive åtta år. Detta beslut påverkar inte 
framtida beslut om överensstämmelse i enlighet med 
artikel 32.8 i förordning (EG) nr 1290/2005. 

(5) Enligt artikel 32.6 i förordning (EG) nr 1290/2005 får 
medlemsstaterna besluta att inte fullfölja indrivningen. Ett 
sådant beslut får fattas endast om de redan åsamkade och 
förväntade kostnaderna för indrivningen tillsammans 
överstiger den summa som ska drivas in, eller om det 
visar sig omöjligt att genomföra indrivning därför att 
gäldenären eller de personer som är juridiskt ansvariga 
för oegentligheten är oförmögna att betala, vilket har 
fastställts enligt den berörda medlemsstatens nationella 
lagstiftning. Om ett sådant beslut har antagits inom 
fyra år efter det datum då det första administrativa eller 
rättsliga konstaterandet gjordes, eller inom åtta år i de fall 
då indrivningen ingår i ett rättsligt förfarande i det na­
tionella rättsväsendet, bör de ekonomiska följderna av 
den uteblivna indrivningen till 100 % bäras av EU-bud­
geten. I den sammanfattande redovisning som avses i 
artikel 32.3 i förordning (EG) nr 1290/2005 anges de 
belopp för vilka medlemsstaterna beslutade att inte full­
följa indrivningsförfarandena och anledningarna till detta. 
Beloppen belastas inte de berörda medlemsstaterna utan 
bärs av EU-budgeten. Detta beslut påverkar inte framtida 
beslut om överensstämmelse i enlighet med artikel 32.8 i 
förordning (EG) nr 1290/2005.
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(6) Vid avslutandet av räkenskaperna för de berörda utbetal­
ningsställena måste kommissionen ta hänsyn till de be­
lopp som redan hållits inne från de berörda medlems­
staterna på grundval av genomförandebeslut 
2011/272/EU. 

(7) I enlighet med artikel 30.2 i förordning (EG) nr 
1290/2005 föregriper detta beslut inte beslut som antas 
senare av kommissionen om att undanta sådana utgifter 
som inte verkställts i överensstämmelse med EU-bestäm­
melserna från EU-finansiering. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Härmed avslutas räkenskaperna för det tyska utbetalningsstället 
Rheinland-Pfalz och det nederländska utbetalningsstället Dienst 
Regelingen beträffande utgifter som finansieras av Europeiska 
garantifonden för jordbruket (EGFJ) avseende räkenskapsåret 
2010. 

I bilagan anges de belopp som enligt detta beslut ska återkrävas 
från eller betalas ut till varje berörd medlemsstat, även de be­
lopp som följer av tillämpningen av artikel 32.5 i förordning 
(EG) nr 1290/2005. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Förbundsrepubliken Tyskland och 
Konungariket Nederländerna. 

Utfärdat i Bryssel den 27 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 

Dacian CIOLOȘ 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

AVSLUTANDE AV UTBETALNINGSSTÄLLENAS RÄKENSKAPER 

RÄKENSKAPSÅRET 2010 

Belopp som ska återkrävas från eller utbetalas till medlemsstaten 

Med­
lems­
stat 

2010 – Utgifter/Inkomster avsatta för särskilda 
ändamål för de utbetalningsställen för vilka 

räkenskaperna 

Summa a + b 

Minskningar och 
tillfälliga inställan­

den för hela räken­
skapsåret (1 ) 

Minskningar en­
ligt artikel 32 i 
förordning (EG) 
nr 1290/2005 

Summa, inklusive 
minskningar och till­

fälliga inställanden 

Utbetalningar till med­
lemsstaten avseende 

räkenskapsåret 

Belopp som ska 
återkrävas från 

(–) eller utbetalas 
till (+) medlems­

staten (2 ) 

Belopp som ska 
återkrävas från (–) 

eller utbetalas till (+) 
medlemsstaten en­

ligt beslut 
2011/272/EU 

Belopp som ska 
återkrävas från 
(–) eller utbeta­
las till (+) med­

lemsstaten (2 ) 

avslutats avskilts 

= utgifter/inkomster 
avsatta för särskilda 
ändamål anmälda i 

årsredovisningen 

= summa utgifter/in­
komster avsatta för 

särskilda ändamål an­
mälda i månadsdekla­

rationerna 

a b c = a + b d e f = c + d + e g h = f – g i j = h – i 

DE EUR 5 573 405 084,75 0,00 5 573 405 084,75 – 7 108 483,29 – 779 304,45 5 565 517 297,01 5 565 435 172,87 82 124,14 84 373,43 – 2 249,29 

NL EUR 895 187 155,61 0,00 895 187 155,61 – 0,03 – 5 835,72 895 181 319,86 894 473 110,44 708 209,42 0,00 708 209,42 

Med­
lemsstat 

Utgifter (3 ) Avsatta inkomster (3 ) 
Sockerfonden 

Artikel 32 (= e) 
Summa (= h) Utgifter (4 ) Avsatta inkomster (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

k l m n o p = k + l + m + n + o 

DE EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 249,29 – 2 249,29 

NL EUR 714 045,14 0,00 0,00 0,00 – 5 835,72 708 209,42 

(1 ) Minskningar och tillfälliga inställanden är de som beaktas i betalningssystemet, till vilka läggs korrigeringarna för de överskridanden av tidsfristerna som fastställdes i augusti, 
september och oktober 2010. 

(2 ) För beräkning av det belopp som ska återkrävas av eller utbetalas till medlemsstaten är det beaktade beloppet antingen summan av den årliga redovisningen för de godkända 
räkenskaperna (kolumn a) eller summan av de avskilda månatliga redovisningarna (kolumn b). 
Tillämplig växelkurs: artikel 7.2 i förordning (EG) nr 883/2006. 

(3 ) Om den del som avser inkomster avsatta för särskilda ändamål skulle vara till medlemsstatens förmån, ska den deklareras under 05 07 01 06. 
(4 ) Om den del av sockerfonden som avsatts för särskilda ändamål skulle vara till medlemsstatens förmån, ska den deklareras under 05 02 16 02. 
Anm.: Nomenklatur 2012: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 27 januari 2012 

om förlängning av giltighetstiden för beslut 2006/502/EG om en förpliktelse för medlemsstaterna att 
förbjuda att icke barnsäkra eller leksaksliknande tändare släpps ut på marknaden 

[delgivet med nr K(2012) 370] 

(Text av betydelse för EES) 

(2012/53/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/95/EG av den 3 december 2001 om allmän produktsäker­
het ( 1 ), särskilt artikel 13, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt kommissionens beslut 2006/502/EG ( 2 ) ska med­
lemsstaterna vidta åtgärder för att se till att endast barns­
äkra tändare släpps ut på marknaden och förbjuda att 
leksaksliknande tändare släpps ut på marknaden. 

(2) Beslut 2006/502/EG antogs i enlighet med artikel 13 i 
direktiv 2001/95/EG, som begränsar giltighetstiden för 
beslutet till högst ett år men medger att det förlängs 
med ytterligare perioder som var och en inte överstiger 
ett år. 

(3) Giltighetstiden för beslut 2006/502/EG har flera gånger 
förlängts med perioder på ett år – den första gången 
genom kommissionens beslut 2007/231/EG ( 3 ) till och 
med den 11 maj 2008, den andra gången genom kom­
missionens beslut 2008/322/EG ( 4 ) till och med den 
11 maj 2009, den tredje gången genom kommissionens 
beslut 2009/298/EG ( 5 ) till och med den 11 maj 2010, 
den fjärde gången genom kommissionens beslut 
2010/157/EU ( 6 ) till och med den 11 maj 2011 och 
den femte gången genom kommissionens beslut 
2011/176/EU ( 7 ) till och med den 11 maj 2012. 

(4) I brist på andra tillfredsställande åtgärder för barnsäkra 
tändare måste giltigheten för beslut 2006/502/EG för­
längas med ytterligare tolv månader. 

(5) Beslut 2006/502/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från den kommitté som inrättats genom direk­
tiv 2001/95/EG. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 6.2 i beslut 2006/502/EG ska ersättas med följande: 

”2. Detta beslut ska gälla till och med den 11 maj 2013.” 

Artikel 2 

Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för 
att följa detta beslut senast den 11 maj 2012 och offentliggöra 
dessa åtgärder. De ska genast underrätta kommissionen om 
detta. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 27 januari 2012. 

På kommissionens vägnar 

John DALLI 
Ledamot av kommissionen
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PRENUMERATIONSPRISER 2012 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 310 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 840 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 100 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
dvd med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Prenumerationer på olika tidskrifter, såsom Europeiska unionens officiella tidning, kan beställas från någon av våra 
kommersiella distributörer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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